
English (English) Belarusian (беларуская мова)

Introductory Rites Уступныя абрады

Sign of the Cross Знак крыжа

In the name of the Father, and of

the Son, and of the Holy Spirit.

У імя Айца і Сына і Святога Духа.

Amen Прымяняльнікі

Greeting Прывітанне

The grace of our Lord Jesus

Christ, and the love of God, and

the communion of the Holy Spirit

be with you all.

Ласка нашага Госпада Ісуса

Хрыста, і любоў да Бога, і Камунія

Святога Духа быць з усімі вамі.

And with your spirit. І з вашым духам.

Penitential Act Пакараны акт

Brethren (brothers and sisters),

let us acknowledge our sins, and

so prepare ourselves to

celebrate the sacred mysteries.

Браты (браты і сёстры), давайце

прызнаем свае грахі, І таму

падрыхтуйцеся да святкавання

святых таямніц.

I confess to almighty God and to

you, my brothers and sisters,

that I have greatly sinned, in my

thoughts and in my words, in

what I have done and in what I

have failed to do, through my

fault, through my fault, through

my most grievous fault;

therefore I ask blessed Mary

ever-Virgin, all the Angels and

Saints, and you, my brothers and

sisters, to pray for me to the

Lord our God.

Я прызнаюся Усемагутнаму Богу І

вам, браты і сёстры, што я моцна

зграшыў, у маіх думках і ў маіх

словах, у тым, што я зрабіў, і ў

тым, што мне не ўдалося зрабіць,

Праз маю віну, Праз маю віну,

Праз маю найбольш жорсткую

віну; Таму я пытаюся ў

блаславёнай Марыі, калі-небудзь,

калі-небудзь, Усе анёлы і святыя,

А ты, мае браты і сёстры, маліцца

за мяне Госпаду, Богу, нашага.

May almighty God have mercy

on us, forgive us our sins, and

bring us to everlasting life.

Няхай усемагутны Бог злітуйся

над намі, даруй нам нашы грахі, і

прывесці нас да вечнага жыцця.

Amen Прымяняльнікі

Kyrie Кіры
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Lord, have mercy. Госпадзе, злітуйцеся.

Lord, have mercy. Госпадзе, злітуйцеся.

Christ, have mercy. Хрыстос, злітуйцеся.

Christ, have mercy. Хрыстос, злітуйцеся.

Lord, have mercy. Госпадзе, злітуйцеся.

Lord, have mercy. Госпадзе, злітуйцеся.

Gloria Глорыя

Glory to God in the highest, and

on earth peace to people of good

will. We praise you, we bless

you, we adore you, we glorify

you, we give you thanks for your

great glory, Lord God, heavenly

King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten

Son, Lord God, Lamb of God, Son

of the Father, you take away the

sins of the world, have mercy on

us; you take away the sins of the

world, receive our prayer; you

are seated at the right hand of

the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One,

you alone are the Lord, you

alone are the Most High, Jesus

Christ, with the Holy Spirit, in the

glory of God the Father. Amen.

Слава Богу ў самым высокім, і на

зямлю мір людзям добрай волі.

Мы хвалю вас, Мы дабраслаўляем

цябе, Мы вас абажаем, Мы

ўслаўляем цябе, Мы дзякуем вам

за вашу вялікую славу, Госпадзе

Бог, нябесны кароль, Божа,

Усемагутны бацька. Госпадзе Ісус

Хрыстос, толькі нарадзіўся сын,

Госпадзе Бог, Ягня Божы, сын

Айца, Вы забіраеце грахі свету,

Злічыце нас; Вы забіраеце грахі

свету, атрымаць нашу малітву;

Вы сядзіце ў правай руцэ бацькі,

Злічыце нас. Для вас толькі

святы, ты адзін - Гасподзь, Вы

адзін самы высокі, Ісус Хрыстос,

са Святым Духам, У славу Божай

Айцец. Амін.

Collect Збіраць

Let us pray. Давайце малімся.

Amen. Амін.

Liturgy of the Word Літургія Слова

First Reading Першае чытанне

The word of the Lord. Слова Госпада.

Thanks be to God. Дзякуй Богу.

Responsorial Psalm Адказна псальма

Second Reading Другое чытанне
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The word of the Lord. Слова Госпада.

Thanks be to God. Дзякуй Богу.

Gospel Евангелле

The Lord be with you. Гасподзь быць з вамі.

And with your spirit. І з вашым духам.

A reading from the holy Gospel

according to N.

Чытанне ад Святога Евангелля

паводле Н.

Glory to you, O Lord Слава табе, Госпадзе

The Gospel of the Lord. Евангелле Госпада.

Praise to you, Lord Jesus Christ. Пахваліце цябе, Госпадзе Ісус

Хрыстос.

Profession of Faith Прафесія веры

I believe in one God, the Father

almighty, maker of heaven and

earth, of all things visible and

invisible. I believe in one Lord

Jesus Christ, the Only Begotten

Son of God, born of the Father

before all ages. God from God,

Light from Light, true God from

true God, begotten, not made,

consubstantial with the Father;

through him all things were

made. For us men and for our

salvation he came down from

heaven, and by the Holy Spirit

was incarnate of the Virgin Mary,

and became man. For our sake

he was crucified under Pontius

Pilate, he suffered death and

was buried, and rose again on

the third day in accordance with

the Scriptures. He ascended into

heaven and is seated at the right

hand of the Father. He will come

again in glory to judge the living

and the dead and his kingdom

Я веру ў аднаго Бога, бацька

Усемагутны, вытворца нябёсаў і

зямлі, з усіх рэчаў бачна і

нябачныя. Я веру ў аднаго

Госпада Ісуса Хрыста, Адзіны

нараджаны Сын Божы,

Нарадзіўся ад бацькі да ўсіх

узростаў. Бог ад Бога, Святло ад

святла, Сапраўдны Бог ад

сапраўднага Бога, нарадзіўся, не

выраблены, канструктаваны з

Айцом; Праз яго ўсё было

зроблена. Для нас мужчын і для

нашага выратавання ён сышоў з

нябёсаў, і Святы Дух быў

увасабленым Панны Марыі, і стаў

чалавекам. Дзеля нашага яго

ўкрыжаваны пад Понціем

Пілатам, Ён пацярпеў смерць і

быў пахаваны, І зноў падняўся на

трэці дзень у адпаведнасці са

Святога Пісання. Ён узышоў у

неба і сядзіць у правай руцэ Айца.

Ён зноў прыйдзе ў слава судзіць

пра жыццё і памерлых І ў яго
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will have no end. I believe in the

Holy Spirit, the Lord, the giver of

life, who proceeds from the

Father and the Son, who with the

Father and the Son is adored and

glorified, who has spoken

through the prophets. I believe

in one, holy, catholic and

apostolic Church. I confess one

Baptism for the forgiveness of

sins and I look forward to the

resurrection of the dead and the

life of the world to come. Amen.

царства не будзе канца. Я веру ў

Святога Духа, Госпада, даверу

жыцця, які ідзе ад бацькі і сына,

Хто з бацькам і сынам абажаны і

праслаўляецца, які размаўляў

праз прарокаў. Я веру ў адну,

святую, каталіцкую і

апостальскую царкву. Прызнаюся

адно хрост за прабачэнне грахоў І

я з нецярпеннем чакаю

ўваскрашэння памерлых і жыццё

ў свеце. Амін.

Homily Гамалія

Prayer of the Faithful Універсальная малітва

We pray to the Lord. Мы молімся Госпаду.

Lord, hear our prayer. Госпадзе, пачуй нашу малітву.

Liturgy of the

Eucharist

Літургія Эўхарыстыі

Offertory Паўсядзённы

Blessed be God for ever. Блаславёны быць Богам

назаўсёды.

Pray, brethren (brothers and

sisters), that my sacrifice and

yours may be acceptable to God,

the almighty Father.

Маліцеся, браты (браты і сёстры),

што мая ахвяра і ваша можа быць

прымальным для Бога,

Усемагутны бацька.

May the Lord accept the sacrifice

at your hands for the praise and

glory of his name, for our good

and the good of all his holy

Church.

Няхай Гасподзь прыме ахвяру ў

вашых руках За пахвала і славу

Яго імя, Для нашага дабра і дабро

ўсяго Яго Святога Касцёла.

Amen. Амін.

Eucharistic Prayer Эўхарыстычная малітва

The Lord be with you. Гасподзь быць з вамі.

And with your spirit. І з вашым духам.

Lift up your hearts. Падніміце сэрца.
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We lift them up to the Lord. Мы падымаем іх да Госпада.

Let us give thanks to the Lord

our God.

Давайце падзякуем Госпаду Богу

нашаму.

It is right and just. Гэта правільна і справядліва.

Holy, Holy, Holy Lord God of

hosts. Heaven and earth are full

of your glory. Hosanna in the

highest. Blessed is he who

comes in the name of the Lord.

Hosanna in the highest.

Святы, святы, святы Гасподзь Бог

гаспадароў. Неба і зямля поўныя

вашай славы. Хосана ў самым

высокім. Блаславёны той, хто

прыходзіць у імя Госпада. Хосана

ў самым высокім.

The mystery of faith. Таямніца веры.

We proclaim your Death, O Lord,

and profess your Resurrection

until you come again. Or: When

we eat this Bread and drink this

Cup, we proclaim your Death, O

Lord, until you come again. Or:

Save us, Saviour of the world, for

by your Cross and Resurrection

you have set us free.

Мы абвяшчаем вашу смерць,

Госпадзе, і вызнайце сваё

ўваскрасенне Пакуль ты зноў не

прыйдзеш. Альбо: Калі мы ямо

гэты хлеб і п'ем гэтую кубак, Мы

абвяшчаем вашу смерць,

Госпадзе, Пакуль ты зноў не

прыйдзеш. Альбо: Ратуй нас,

Збаўца свету, бо ваш крыж і

ўваскрасенне Вы вызвалілі нас.

Amen. Амін.

Communion Rite Абрад Камуніі

At the Saviour’s command and

formed by divine teaching, we

dare to say:

Па камандзе Збаўцы і ўтвараецца

боскім вучэннем, мы адважваемся

сказаць:

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name; thy

kingdom come, thy will be done

on earth as it is in heaven. Give

us this day our daily bread, and

forgive us our trespasses, as we

forgive those who trespass

against us; and lead us not into

temptation, but deliver us from

evil.

Наш бацька, які мастацтва на

небе, Святы - гэта імя Тваё;

Прыходзь Валадарства,

прыходзіць, твой будзе зроблена

на зямлі, як на небе. Дайце нам у

гэты дзень наш штодзённы хлеб,

І даруй нам нашы парушэнні, як

мы даруем тым, хто парушае нас;

і вядзе нас не ў спакусу, Але

пазбавіць нас ад зла.

Deliver us, Lord, we pray, from

every evil, graciously grant

Дастань нас, Госпадзе, мы

молімся, ад кожнага зла, ласкава
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peace in our days, that, by the

help of your mercy, we may be

always free from sin and safe

from all distress, as we await the

blessed hope and the coming of

our Saviour, Jesus Christ.

прадастаўляйце мір у нашы дні,

што, пры дапамозе вашай

міласэрнасці, Мы можам быць

заўсёды свабоднымі ад граху і ў

бяспецы ад усяго бедства, як мы

чакаем блаславёнай надзеі і

прыход нашага Збаўцы, Ісус

Хрыстос.

For the kingdom, the power and

the glory are yours now and for

ever.

Для каралеўства, Сіла і слава

вашыя Цяпер і назаўсёды.

Lord Jesus Christ, who said to

your Apostles: Peace I leave you,

my peace I give you, look not on

our sins, but on the faith of your

Church, and graciously grant her

peace and unity in accordance

with your will. Who live and reign

for ever and ever.

Госпадзе Ісус Хрыстос, хто сказаў

вашым апосталам: Мір я пакідаю

цябе, мой мір, які я табе даю, не

глядзіце на нашы грахі, Але на

веру вашай царквы, і ласкава

дайце ёй мір і адзінства у

адпаведнасці з вашай воляй. Якія

жывуць і валадарыць вечна і векі.

Amen. Амін.

The peace of the Lord be with

you always.

Мір Госпада заўсёды з табой.

And with your spirit. І з вашым духам.

Let us offer each other the sign

of peace.

Давайце прапануем адзін аднаму

знак міру.

Lamb of God, you take away the

sins of the world, have mercy on

us. Lamb of God, you take away

the sins of the world, have

mercy on us. Lamb of God, you

take away the sins of the world,

grant us peace.

Ягня Божы, вы забіраеце грахі

свету, Злічыце нас. Ягня Божы, вы

забіраеце грахі свету, Злічыце

нас. Ягня Божы, вы забіраеце

грахі свету, дайце нам мір.

Behold the Lamb of God, behold

him who takes away the sins of

the world. Blessed are those

called to the supper of the Lamb.

Вось ягня Божае, Вось той, хто

забірае грахі свету.

Дабрашчасныя - тыя, якія

закліканы да вячэры бараніны.

Lord, I am not worthy that you

should enter under my roof, but

Госпадзе, я не варты што вы

павінны ўвайсці пад мой дах, Але
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only say the word and my soul

shall be healed.

толькі кажа, што слова і мая

душа будуць вылечана.

The Body (Blood) of Christ. Цела (кроў) Хрыста.

Amen. Амін.

Let us pray. Давайце малімся.

Amen. Амін.

Concluding Rites Заключныя абрады

Blessing Дабраслаўленне

The Lord be with you. Гасподзь быць з вамі.

And with your spirit. І з вашым духам.

May almighty God bless you, the

Father, and the Son, and the

Holy Spirit.

Няхай усемагутны Бог

дабраславіць цябе, Бацька, і Сын,

і Святы Дух.

Amen. Амін.

Dismissal Звальненне

Go forth, the Mass is ended. Or:

Go and announce the Gospel of

the Lord. Or: Go in peace,

glorifying the Lord by your life.

Or: Go in peace.

Ідзіце наперад, маса скончылася.

Альбо: Ідзіце і абвясціце

Евангелле Госпада. Ці: ідзі ў

свеце, праслаўляючы Госпада

сваім жыццём. АБО: Ідзіце ў

свеце.

Thanks be to God. Дзякуй Богу.
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